                     Псалом 14 (15) Сравнение переводов.







Господи!

Кто будет стоять в святилище Твоем?


На святой горе Твоей


кто будет обитать?
( Prt. предекатив.)
Тот, кто ходя,


искренне делает правильное,

и говорит истину в сердце своем.

Никогда не клевещет языком своим.

Никогда не делает ближнему своему зла.


Не помнит оскорбления на брата своего. 

Презирает в глазах своих отверженного,

но который боящихся Господа - славит.


Если клялся и грешнику


не изменяет.

Серебра своего никогда не отдает в выгоду, и никогда 

не берет против невинного при случае.

(Prt.)
Поступающий так не пошатнется вовек.
Псалом 40 ( 39 ) Сравнение переводов.



( Inf. абсолют. Утверждение.)А
Твердо ждал я Господа


и он приклонился ко мне


и услышал крик о помощи мой.

Вытащил меня из жилища мертвых, из мокрой грязи

и поставил на скале ноги мои.


Утвердил путь мой.


 ( Impv. длит. деийств.)
И дал в уста мои песню новую: хвалу для Господа нашего, 

убоятся многие. И увидят,

 и уверуют

в Господа.



Блажен муж, 


вера которого в Господе.


Никогда он не обращался к идолам
  (Prt. аджектив)
и обращающимся ко лжи.

Много соделал ты Господи, Боже мой; 

чудеса Твои и помышления о нас.
  (Inf.-сказуемое)
Никто не сравниться с тобой!
 (юсиф)
Хотел говорить я и проповедовать,

но они могущественнее

числом.
Б
Жертвы и всесожения ты не захотел.

Уши мои ты очистил. 


Всесожения и жертвы за грех


не попросил.

Тогда я сказал: вот иду, 



в свитке книжном
(Prt. аджектив)

пишется о мне.


 ( Inf. образа действ.)
 Желаю исполнить волю Твою, Боже мой.



И закон твой


 во мне.



Я нес правду в собрание великое.


Уста мои не удерживал,

Господи, 

ты знаеш.



Правды Твоей не скрывал я

 в угнетении сердца моего.

Верность Твою и спасение Твое

 я возвещал.



Не скрывал  милости Твоей 

и верности Твоей


в собрании великом.


В
Ты, Господи

не удерживай милости Твоеий 

от меня.


Милость Твоя 

и верность Твоя


охраняют меня непрестанно.



Потому что окружили меня беды такие, 

что невозможно посчитать.


Постигли меня грехи мои 

 (Inf. Образа действ.)

не имею сил видеть.


Их больше, чем волос на голове моей.

Сердце мое покинуло меня.

(Impv.) (Impv.)
Благоволи Господи, чтоб избавить меня.


Господи!
(Impv.)

Для помощи мне - поспеши.



 (Prt. субстантив)(Inf. абс.)
Будут постыженны и посрамлены все ищющие

 души моей погибнуть,


отступят назад и опозорятся

желающие


мне зла.

Смятуться от стыда своего 
( Prt. субстантив)

говорящие мне:


Ха! Ха!

Возрадуются и возвеселяться в Тебе. 
( Prt. предекатив)

Все смотрящие на тебя, говорят непрестанно:

 “Возвеличится Господь


радости и 


спасения нашего.”
( Prt. предекатив)
А я, беден и нищ. 

Господь мой думает о мне,

 помощь моя, 

дающий спасение. 

Ты Господь мой!


Не замедли.

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